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V-exact Il - Thermostat-Ventilunterteil mit stufenloser Voreinstellung
Montage- und Bedienungsanleitung

Einstellschlussel
Art.-Nr.: 4360-00.142

t‘é%'gz,f/ 2,5 45 65
o 15 | 35 |55 \7,5500
‘Z‘Suﬁ(A) /30 dB(A] 7~--4—//°7<// g7
30 7 & N 300
7‘1 AV T /H
20 177 200
b y 72/ 1731 14 7/6 /?/
10 4 LY 100
VA 7 7.
v d VAN A
/i /177
AR 7777
< AR AR 4 177 0
T
AR S /]
3 o / 7 i 30
2 % 20
/ v/
WA
1 7Y A AV 10
J / A '
J /
/ vavi 7
05 7 7 7 s
/17 /
0.3 IR evy/ 3
AR AT / )
= A WA 3
=3 / €
/ /// (; / Y
Fo.1 4 18
] 23 5 10 20 30 50 00 ' 200300 500
m [kg/h]

Bedienung

Die Voreinstellung kann zwischen 1 und 8 stufenlos gewahlt werden.
Zwischen den Voreinstellwerten befinden sich 7 zusatzliche Markierungen
die ein genaues Einstellen ermdglichen.

Die Einstellung 8 entspricht der Normaleinstellung (Werkseinstellung).

Mit dem Einstellschliissel oder Maulschlussel (13 mm) kann der Fachmann
die Einstellung vornehmen oder verandern. Eine Manipulation per Hand
durch Unbefugte ist ausgeschlossen.

« Einstellschllissel auf Ventiloberteil aufsetzen und verdrehen, bis er einrastet.

* Index des gewlinschten Einstellwertes auf die Richtmarkierung des
Ventiloberteiles drehen.

* Schlissel abziehen. Einstellwert kann am Ventiloberteil aus
Betatigungsrichtung abgelesen werden.

Weitere Technische Daten siehe Prospekt ,V-exact 1.

Montage

Das Einschrauben der Anschlussverschraubung wird mit einem
handelsiiblichen Stufenschllssel vorgenommen.

Die Gewinde der Anschlussverschraubung und der Rohrleitung miissen vor
dem Einschrauben fachgerecht eingedichtet werden.

Rohrleitungen sind vor Inbetriebnahme der Heizungsanlage durchzusptlen.
Beim Befiillen der Anlage muissen die Thermostatventile voll gedffnet sein
und auf Voreinstellung 8 (Werkseinstellung) stehen, damit sich

eventuelle Schmutzpartikel nicht im Ventilsitz festsetzen.

Technische Anderungen vorbehalten.

Empfohlene Voreinstellwerte bei unterschiedlicher Heizkorperleistung, Druckverlust und Systemspreizung.

Warmestrom
Heizorer | S2888|88888 (88888 /8883885888 /8888888
NNMITN | ORDIO [ NFTO0D | NSTONO [ NFTO0D |[0MINOT OO
Q[W] — — — — — N NN AN M mmMmon o<t vm&o@oomg
At [K] | ap [mbar] | Voreinstellwert
50 2334445566 678
10 100 22233 44445 56677 8 8
150 22233 34444 556 66 777 88
50 22233 44 4 44 56667 778
15 100 11223 33344 | 44556| 66777 788
150 11122 33333 44455 56666 77778
50 11223 33444 |1 45566| 66777 8 8
20 100 11122 23333 44445 556 66 66777 8
150 1112 22333 34444| 45556 66 666 7 8
50 111 22223 33444| 44455 55666 6 788
40 100 11 11222 23333| 44444 44455 566677
150 1 11122 22233 33344 4 44 44 5566678
Q = Heizkérperleistung 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS

A P = Differenzdruck
At = Systemspreizung
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V-exact Il Thermostatic valve body with infinitely variable presetting
® V-exact Il Corps de robinet thermostatique a préréglage en continu

@ V-exact Il thermostatische afsluiter met variabele voorinstelling

Operating instructions

Operation

Mode d’emploi

Manipulation

@© ™M1 HEIMEIER

Bedieningsvoorschrift

Bediening

The presetting can be selected infinitely variable between
1 and 8. There are 7 additional marks between the preset
values, thus enabling exact setting. Setting 8 corresponds
to the standard setting (factory setting). The technician
can undertake or change the setting with the setting key or
spanner (13 mm).

This ensures unauthorised persons cannot tamper with
the setting.

« Plug the setting key or universal key into the valve insert
and turn until it engages in position.

« Turn the index of the desired setting value to the index
figure of the valve insert.

« Withdraw the key. The setting on the vale insert is visible
from the actuating direction.

Please refer to the brochure ,V-exact Il for further techni-

cal data.

Installation

Il est possible de définir le préréglage en continu de 1 a 8.
7 repéres supplémentaires sont marqués entre ces deux
valeurs préréglées pour permettre un réglage précis. Le
réglage 8 correspond au réglage normal (réglage en usine).
Seule une personne qualifiée pourra procéder au réglage
ou le modifier a I'aide d'une clé de réglage ou d'une clé a
fourche (13 mm).

Screw connection
Raccordement

Index figures
Marquage d’orientation
Instelmarkering

Setting key Article no. 4360-00.142
Clé de réglage N° d’article 4360-00.142
Instelsleutel Bestelnr. 4360-00.142

Toute manipulation effectuée a la main par des personnes
non autorisées est exclue.

* Poser la clé de réglage ou la clé universelle sur le mécanisme de
robinet et la touner jusqu’a ce qu'elle s’enclenche.

« Tourner 'index de la valeur de réglage souhaitée sur le marquage
dorientation du mécanisme de robinet.

« Retirer la clé. La valeur de réglage peut étre lue sur le mécanisme a
partir du sens d’actionnement.

Consulter le prospectus intitulé « V-exact Il » pour plus de détails sur

les caractéristiques techniques.

Montage

Schroefverbinding voor aansluiting

De voorinstelling kan tussen 1 en 8 variabel worden
gekozen. Tussen de voorinstellingswaarden zijn 7 extra
markeringen aangebracht waardoor een exacte instelling
mogelijk is. De instelling 8 komt overeen met de normale
instelling (fabrieksinstelling). Met de instelsleutel of de
beksleutel (13 mm) kan de vakman de instelling uitvoeren
of veranderen.

Een handmatige manipulatie door ongeautoriseerde
personen is uitgesloten.

« Instelsleutel of universele sleutel op het ventielbovenstuk
plaatsen en deze zover draaien, dat hij inklikt.

« Draai de index van de gewenste instelwaarde naar de instel-
markering van het ventielbovenstuk.

« Dan de sleutel verwijderen. De instelwaarde kan op het ven-
tielbovenstuk vanuit de bedieningsrichting worden afgelezen.

Voor meer technische gegevens verwijzen wij naar de bro-

chure “V-exact II”

Montage

Use a commercially available adjustable radiator wrench to
install the screw connection.

Prior to installation, the thread of the screw connection and
on the pipe must be sealed correctly.

Flush the pipes before starting up the heating system.

The thermostatic valves must be opened and set to preset-
ting 8 (factory setting) when filling the system to ensure no
dirt particles can collect in the valve seat.

We reserve the right to introduce technical alterations
without previous notice.

Utiliser une clé pour l'installation de radiateurs courante pour
visser le raccordement.

Il est nécessaire d’étanchéifier correctement les filetages du

raccordement et de la tuyauterie avant de procéder au vissage.

Rincer la tuyauterie avant de mettre l'installation de chauffage
en service.

Lors du remplissage de ['installation, les robinets thermo-
statiques doivent étre entierement ouverts et étre réglés

sur le préréglage 8 (réglage usine) pour éviter le dépot
d'éventuelles particules de saletés sur le siege de la soupape.
Sous réserve de modifications techniques.

Recommended presetting values with different radiator performances, pressure drop and system spread
Valeurs de préréglage recommandées pour un rendement de radiateur divergent, une perte de charge et un écartement systéme.
Aanbevolen voorinstelwaarden bij uiteenlopende capaciteit van de radiator, drukverlies en systeemspreiding.

Schroef de schroefverbinding voor de aansluiting in met behulp
van een gebruikelijke trapsleutel.

De schroefdraad van de schroefverbinding voor de aansluiting
en de buisleiding moeten véér het inschroeven vakkundig van
afdichtingsmateriaal worden voorzien.

Buisleidingen moeten vé6r de ingebruikname van de verwar-
mingsinstallatie worden doorgespoeld.

Bij het vullen van de ir moeten de thermc kleppen
compleet geopend zijn en op de voorinstelling 8 (fabrieksin-
stelling) ingesteld zijn, zodat eventuele vuildeeltjes niet in de
klepzitting kunnen blijven hangen.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Heat flow rate radiator
Flux de chaleurradiateur | O O 0 0O | OO0 00O | OO0 | OO0 | OO0 | oo OO0 O
: - OSNOOS | OO0O0O0S | OSSO0 | OO0 S | OO S OS5 DS oD
Radiatorcapaciteit NANMIND | ORNOODO | NFTO0O [ NFSO0O | NISOOO [ OMI O F OO
At [K] | ap [mbar] | presetting value / réglage / Instelwaarde
50 23344 45566 678
10 100 22233 4 4445 56677 8 8
150 22233 34444 556 66 777 88
50 22233 44 4 44 56667 77 8
15 100 11223 33344| 44556 | 66777 7 88
150 1T1122 33333 44455 56 666 77778
50 11223 334414 45566 66777 8 8
20 100 11122 23333 44445 556 66 66777 8
150 1T112 22333 34444 45556 66 666 7 8
50 111 22223 334414 4 4455 55666 6 7 8 8
40 100 11 11222 23333 4 4 4 44 44455 566677
150 1 11122 22233 33344 4 4 4 44 5566 678
Q = Radiator performance / puissance de chauffe / Radiatorcapaciteit 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS
A P = Differential pressure / Pression différentielle / Drukverschil
At = System spread / Ecartement systeme / Systeemspreiding
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@ V-exact Il Elemento inferiore della valvola termostatica con preregolazione continua

@ V-exact Il Parte inferior de la valvula termostatica con regulacién previa continua

V-exact Il HmxHas YyacTb TeEpMOCTATUYECKOrO BEHTUNS ¢ BeccTyneH4aTon npenBapuTENbHON PErynmpoBKOA

Istruzioni per l‘uso

Impiego

Instrucciones de uso

Manejo

MHcTpyKuMa no o6cnyxuBaHuio

O6cnyxuBaHue

La preregolazione pud essere selezionata in continuo tra
1 e 8. Tra i valori di preregolazione si trovano 7 ulteriori
marcature che permettono una regolazione precisa. La
regolazione 8 corrisponde a quella normale (impostazione
di fabbrica). Il tecnico specializzato pud eseguire o
modificare la regolazione servendosi di una chiave di
regolazione o a forcella (13 mm).

Indice /
OTtmeTkM

Sono escluse manipolazioni da parte di persone non
autorizzate.

+ Applicare la chiave di regolazione o la chiave universale sulla parte superiore della
valvola e ruotarla fino allinnesto.

+Ruotare la chiave portando I'indice del valore di regolazione desiderato in corrispon-

denza della tacca di riferimento della parte superiore della valvola.

+ Togliere la chiave. Il valore di regolazione pud essere letto sulla parte superiore
della valvola dalla direzione di azionamento.

Per altri dati tecnici consultare il prospetto ,V-exact II".

Montaggio

Los valores de la regulacion previa varian de 1 a 8. Entre
los puntos de la regulacién previa se encuentran otras 7
marcas adicionales para regular con mayor precision. El
valor 8 se corresponde con el ajuste normal (de fabrica).
Un técnico puede efectuar la regulacién o modificarla con
la llave de ajuste o la llave de boca (13 mm).

Raccordo filettato
Unidn roscada de empalme

Tacca di riferimento
Marca de orientacion
PerynupoBoyHas oTmeTka

Chiave ad innesto Art. n. 4360-00.142
J Llave de ajuste n° de art. 4360-00.142
PerynupoBouyHbii kntod Ne 4360-00.142

La manipulaciéon manual por personas no autorizadas es
imposible.

+ Coloque y gire la llave de ajuste o llave universal en la pieza superior de la valvula
hasta que engatille.

+ Gire el indice del valor de ajuste deseado hacia la marca de orientacion de la pieza
superior de la vélvula.

+Retire la llave. El valor de ajuste puede ser leido en la pieza superior de la valvula
desde la direccion de activacion.

Para otros datos técnicos, ver el folleto ,V-exact I,

Montaje

MpepBapuTtenbHas GeccTyneHyaTas perynuposka oT 1 fo
8. Mexay 3aaaHHbIMK 3HaYeHusiMK oT 1 [o 8 pacnonoxeHo
7 [DONOMHNTESNbHBIX OTMETOK, YTO MO3BONISET 06ecneunTs
TOYHYIO perynupoBky. MomnoxeHue 8 cooTBeTCTBYET
CTaHAapTHOW HacTpolike (3aBoAcKas perynmpoBska).
OcyLecTBUTb UMW U3MEHWUTL PEryNIMPOBKY MOXET TOSbKO
CMeumanicT ¢ NOMOLLbIO PETYTIMPOBOYHOTO UM POXKOBOTO
kntoya (13 mMm).

MpucoeanHuTenbHas pesbboBas YacTb

Bo3amoxHOCTb perynupoBK/ Bpy4YHYH MOCTOPOHHUMW
nuamm ucknrvaeTtcs.

* YCTaHOBHTE Ha BEPXHIOK YaCTb BEHTHITA DETyDOBOHHBIt KTIO4 W YHHBEPCATbHSI KTIOY U TOBEPHTE €10
110 BXO7a B SaLETEHH.

* MlosepHuTe Kkoy A
METKOM BEpKHei! 4acTH BEHTATA.

+ BbiTalLHTe Kniou. YCTaHOBMEHHOE MOMOKEHHE MOXHO YBIETS Ha BEPXHEI! YaCTit BERTUNA CO CTOPOHb!
PeryTMpOBKA.

JlononTenbHbIe TEXHHHECHHE AaHHbie Ci. B npocnexte «V-exact .

i or-

Uichpel NIOMOXEHHA eryMpoBKH C perympy

MoHTax

Il raccordo filettato viene avvitato con una normale chiave
a gradini.

Le filettature del raccordo filettato e della tubazione devono
essere ermetizzate correttamente prima di avvitare.

Prima della messa in servizio dell'impianto di riscaldamento
le tubazioni devono essere lavate.

Nel riempimento dell'impianto, le valvole termostatiche
devono essere completamente aperte sulla cifra 8 (regola-
zione alla fornitura) per impedire che le eventuali impurita
non si depositino nella sede della valvola.

Con riserva di modifiche tecniche.

La unién roscada de empalme se enrosca con una llave
usual para la instalacién de radiadores.

Las roscas de la unién roscada de empalme y de la tuberia
deben sellarse correctamente antes de enroscar la unién
roscada.

Las tuberias deben lavarse antes de poner en servicio el
sistema de calefaccion.

Al llenar el sistema, las valvulas termostéticas han de estar
completamente abiertas y estar ajustadas al preajuste 8
(ajuste de fabrica) para que posibles impurezas no se
depositen en el asiento de valvula.

Reservado el derecho de modificaciones técnicas.

3aBnHuMBaHNE NPUCOEONHUTENBHON Pe3bO0BOIl YacTh
OCYLLIECTBMSETCA C NOMOLLbIO 0BLIYHOTO CTYNEHYATOro Ktoya.
Mepen 3aBUHYMBaHMEM HEOBXOAMMO Haanexalyum obpasom
YMAOTHUTL Pe3b0OBYI0 MOBEPXHOCTb MPUCOEAMHUTENBHON YacTh
n Tpy6onpoeoaa.

lMepen BBOJOM CUCTEMbI OTOMNEHMUS B 3KCMITyaTaLMIO
HeoBXoANMO NPOMbITL TPY6GONPOBOZbI.

lMepen 3anonHeHneM cUCTEMbI OTOMNEHNS TepMoCTaTUYeCkue
BEHTUIN [JOIDKHbI BbITb MOMHOCTBIO OTKPBITHI 11 YCTAHOBMEHBI HA
OTMETKy 8 (3aBOACKas PerynupoBka) ¢ Tem, 4To6bl BO3MOXHbIE
YacTuLbl FPS3N He 3acTPSin B CEANe BEHTUNS.

OcrtaBnsiem 3a coboi NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKUX
N3MEHEHUI.

Valori di preregolazione raccomandati per radiatori di potenza, caduta di pressione e caduta di temperatura diverse.
Valores de preajuste recomendados en el caso de potencia de calefactor, pérdida de presién y expansion de sistema diferentes.
PekoMeHayeMble 3Ha4eHUsi NEPBOHAYaNbHON PEryMPOBKM NPU Pa3nUYHONA MOLLHOCTU PaaMaTopoB OTOMMEHUS!, NOTEPE AaBNEHNS W PA3BOAKE CUCTEMBI.

Flusso termico del radiatore
Corerte kmica el el | S 2883 | 232221 38888(388388|188888/8888888
Tennoaomnoroxpanwampa NN <t N O r~0o oo N <t O oo O N <t WO o0 O N <t WO o0 O O M LN 0 < O O
Q[W] — — — — — NANANAN MM mmnon o<t < 1n WO W oo o N
At [K] | ap [mbar] | Valore di regolazione / Valor de ajuste / MonoxeHne perynmposku
50 23344 )| 4556086 678
10 100 22233 44445 56677 8 8
150 22233 344414 556 66 777 88
50 22233 44444 | 56667 | 778
15 100 11223 33344| 44556 | 66777 788
150 11122 33333 44455 56666 77778
50 11223 3344445566 )| 66777 8 8
20 100 17122 23333 44445 556 66 66777 8
150 T112 22333 34444)| 45556 66 666 7 8
50 111 22223 33444 | 44455 55666 6 78 8
40 100 11 11222 23333444414 44455 566677
150 1 11122 22233 33344 4 44 44 556667 8
Q = Potenza del radiatore / Potencia del calefactor / MowHocTb pagnaTtopa 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS
AP = Caduta di pressione / Presion diferencial / QuddepeHumansHoe gaBneHve
At = Caduta di temperatura / Expansion de sistema / Passogka cuctemsl
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V-exact Il Dolna cze$¢ zaworu termostatycznego z ptynng nastawa wstepng

@ V-exact Il Spodni ¢ast termostatického ventilu V-exact Il s plynulym pfednastavenim

@ V-exact Il Spodna Cast termostatického ventilu s plynulym prednastavenim

Navod k° obsluze
Obsluha

Instrukcja obstugi

Obstuga

Navod na° obsluhu
Obsluha

Nastawe wstgpng mozna wybra¢ ptynnie w zakresie

od 1 do 8. Miedzy nastawami wstepnymi znajduje sig 7
dodatkowych karbéw, utatwiajacych doktadne ustawienie.
Nastawa 8 odpowiada nastawie normalnej (nastawa
fabryczna). Specjalista moze wykonac¢ lub zmieni¢
ustawienia kluczem nastawnym lub kluczem maszynowym
ptaskim (13 mm).

Pfednastaveni Ize plynule provadét mezi 1 a 8. Mezi
prednastavovanymi hodnotami je 7 dalSich znacek,
které umozriuji pfesné nastaveni. Nastaveni 8 odpovida
normalnimu nastaveni (nastaveni z vyroby). Pomoci
univerzalniho nebo otevieného kli¢e (13 mm) mize
odbornik provést nebo zménit nastaveni.

Dwuztaczka przytaczeniowa
Sroubova pfipojka
Skrutkova pripojka

Oznakowanie regulacyjne
Oznaceni sméru
Oznacenie smeru

Klucz regulacyjny art. nr 4360-00.142
Nastavovaci klia vyr. ¢. 4360-00.142
Nastavovaci kIu¢ vyr. ¢. 4360-00.142

Wskazanie /
Index

Manipulacje rgczne przez osoby nieupowaznione sg
wykluczone.

Ruéni manipulace nepovolanymi osobami je vyloucena.

+ Na horni ¢ast ventilu se nasadi nastavovaci kli¢ nebo univerzaini kli¢ a
pootoci se, aZ zapadne.

+ Index pozadované hodnoty nastaveni se oto¢i na oznaceni sméru horni
Casti ventilu.

+ Kli¢ se vytahne. Nastavend hodnota se dé odecist na hori ¢asti ventilu ze
sméru ovladani.

Dalsi technické Udaje viz prospekt ,V-exact II".

+ Klucz regulacyjny lub uniwersalny nasadzi¢ na gérna czgsc zaworu i przekreci¢ do
momentu zaskoczenia Klucza.

+ Wskazanie zadanej wartosci nastawienia przekrecic do pokrycia sie z oznakowaniem na
qome] czgsci zaworu.

+ Zdjac Klucz. Wartos¢ nastawienia odczyta¢ mozna na gomej czesci zaworu patrzac z
kierunku obstugi.

Dalsze dane techniczne patrz prospekt ,V-exact Il

Montaz Montaz

Prednastavenie moze byt zvolené plynulo od 1 do 8. Medzi
hodnotami prednastavenia sa nachadza 7 dodato¢nych
znaciek, ktoré umoznuju presné nastavenie. Nastavenie 8
zodpoveda normalnemu nastaveniu (nastaveniu z vyroby).
Odbornik méze vykonat alebo zmenit nastavenie pomocou
nastavovacieho kluca alebo otvoreného kltuca (13 mm).

Ruéna manipulacia neopravnenymi osobami je vyluc¢ena.

+Na hornt Cast ventilu sa nasadi nastavovaci kfu¢ alebo univerzainy kituc a
pootoci sa, pokial nezapadne.

+ Index poZadovanej hodnoty nastavenia sa otoci na oznaenie smeru na hornej
Casti ventilu.

+ KIU¢ sa vytiahne. Nastaven( hodnotu moZno od¢itat na homej ¢asti ventilu zo
smeru ovladania.

DalSie technické (idaje néjdete v prospekte ,V-exact II*

Montaz

Do wkrecania dwuztgczki przytaczeniowej nalezy uzy¢ stan-
dardowego klucza skokowego.

Przed wkreceniem gwint dwuziaczki przytaczenioweyj i
rurociggu nalezy prawidtowo uszczelnic.

Rurociagi nalezy przeptukaé¢ przed uruchomieniem instalacji
ogrzewania.

W trakcie napetniania instalacji zawory termostatyczne
muszg by¢ catkowicie otwarte i ustawione na pozycje 8
(nastawa fabryczna), aby w gniezdzie zaworu nie osadzity
sie ewentualne zanieczyszczenia.

Zasroubovani Sroubové pripojky se provede pomoci bézné
dostupného stupfiového klice.

Zavit Sroubové pripojky a potrubi se musi pfed zaSroubovanim
odborné utésnit.

Potrubi se pfed uvedenim do provozu vytapéciho zafizeni pro-
plachne.

Pfi pinéni zafizeni musi byt ventily termostatu UpIné otevieny a
prednastaveny do polohy 8 (nastaveni z tovarny), aby nedoSlo k
zaneseni ventilového sedla pripadnou necistotou.

Technické zmény se vyhrazuiji.
Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian technicznych.

Zaskrutkovanie skrutkovej pripojky sa robi pomocou bezne
dostupného stupriového kluca.

Zavit skrutkovej pripojky a potrubia sa musi pred zaskrutko-
vanim odborne utesnit.

Potrubie sa pred uvedenim do prevadzky vykurovacieho
zariadenia preplachne.

Pri plneni zariadenia musia byt ventily termostatu tpine
otvorené a prednastavené do polohy 8 (nastavenie od
vyrobcu), aby nedosSlo k zaneseniu ventilového sedla
pripadnou nedistotou.

Technické zmeny st vyhradené.

Zalecane wartosci nastawien wstepnych przy zréznicowanych mocach grzejnikéw, stratach cisnienia oraz rozpietosciach temperatur uktadu

Doporucené hodnoty prednastaveni pfi riznych vykonech topného télesa Ztrata tlaku a rozpinani systému

Odporicané hodnoty prednastavenia pri réznych vykonoch vykurovacieho telesa. Strata tlaku a rozpinanie systému

Strumien ciepk jnik
Tepeﬁ%?;epoﬁlje?o?)g;%r;glgsa [oNeoNoNoNe) [oNoNoNoNe) [oNeoNoNoNo) [oNeNoNo Nl [oNoNoNo N O O O O O o O
Tepelny prid wiurovaciehotelesa | S R SR | BRI S | SIS | RIBIS | ISIIS | I RRAIISS
At [K] Ap [mbar] | Wartos¢ nastawienia / Nastavovaci hodnota / Nastavovacia hodnota
50 23344 45566 67 8
10 100 22233 44445 56677 8 8
150 22233 34444 556 66 777 88
50 22233 4 4 4 4 4 56667 77 8
15 100 11223 33344 44556 66777 788
150 11122 33333 44455 56666 77 7 78
50 11223 33444 45566 66777 8 8
20 100 1T1122 23333 4 4 4 45 556 66 66777 8
150 1112 22333 34444 45556 66 6 66 7 8
50 1T 11 22223 334414 4 4455 55666 6 7 8 8
40 100 11 11222 23333 4 44 44 4 4455 56 6 677
150 1 11122 22233 33344 4 4 4 44 55666738
Q = Moc grzejnika / vykon topného télesa / vykon vykurovacieho telesa 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS

AP = Roznica cisnien / diferencni tlak / diferencny tlak
At = Rozpieto$¢ temperatur uktadu / rozpinani systému / rozpinanie systému
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@ V-exact Il termosztatikus szeleptest fokozatmentes el6beallitassal
V-exact Il donji dio ventila termostata sa neprekidnim prethodnim namje&tanjem

V-exact Il kdtw pépog BaABidag BepuoaTdaTn e TTPpopUBUIoN Xwpis diaBabuiceig

Kezelési utmutaté Uputa za upotrebu Odnyigg Xeipiopwyv

Kezelés Upotreba Xeipiopog

Az el6beadllitast 1 és 8 kozott fokozatmentesen lehet Prethodno namjestanje se neprekidno moze odabrati H tpopUBpion ptropei va emAexBei xwpig SiaBdabuion

elvégezni. Az el6beallitasi értékek kdzott 7 tovabbi jeldlés izmedu 1 i 8. Izmedu vrijednosti podeSavanja nalazi se peTagU 1 kat 8. Avapeoa TIg TIEG TTPOPUBHIONG

talalhatd, amelyek pontos beallitast tesznek lehetévé. A 7 dodatnih oznaka, koje omoguc¢avaju to¢no prethodno UTTApXOUV 7 ETITTAEOV ONPAVOEIG YIa Yia akdua o

8-as beallitas a normal beallitasnak (gyari beallitas) felel namjestanje. Prethodno namjestanje 8 odgovara akpIBA puBuion. H puBpion 8 avTioToIxEl aTNV KavovikA

meg. A beallité kulccsal vagy villaskulccsal (13 mm) a normalnom namjestanju (tvornicko podeSavanje). Sa pUBUIoN (epyooTaciakr) puBuion). Me 1o KAeISi pUBuIONG

szakember elvégezheti a bedllitast vagy médosithat azon. kljucem za podesSavanije ili sa €eljusnim kljuéem (13 mm) 1 10 YaAAIKS KAEIST (13 mm) o TexVIKOG UTTOPET val
struénjak moze izvesti ili promijeniti podeSavanje. TIPAYHATOTIOICEI /) VA TPOTTOTIOIAGEI TN pUBHION.

Csatlakoz6 csavarkotés
Prikljuéni vij¢ani spoj
Bidwtr olvdeon

iranyjelolés
Orijentacijska oznaka
Zrpavon pubuiong

Index Beallité kulcs cikksz.: 4360-00.142
indeks Klju& za regulaciju Art. Nr.: 4360-00.142
Beikng Aetdi puBuLONGAPIBY. eEapTrpaTog: 4360-00.142
llletéktelenek altali kézi manipulacio kizart. Manipulacija rukom od strane neovlastenih osoba je AmokAeieTal eéuBacn xwpig epyaAeio ammé avappddioug.
iskljucena.
+ A bedllitd kulcsot vagy az univerzalis kulcsot helyezze ré a szelep felsd + Epapudote o kheidi puBuiong 1j éva khetdi yevikiv epappoyav oto v Tyuiua T BahBidag kai me-
részére és forgassa el, amig be nem kattan. + Kljué za regulaciju ili univerzalni klju¢ postaviti na gomji dio ventila i okrenuti ga do PLOTPETE T, HEPIG GTou aTadeponomBet.
+ Akivant beallitési érték indexét forgassa a szelep felsd részének jelzévo- zahvatne poCivke. + [upioe Tov Befkm T avaykaiag TG pUBLNG 00 evBeKTIXG aMuddt Tou Gve TAKaTo TG
naldra. + Okreniti indeks pozeljne vrijednosti regulacije na oznaku mjerila gomjeg dijela Barpidac,
+ Huzza le a kulcsot. A bedllitott érték a szelepfelsérészen a mikodtetés ira- ventila. + Bydhre €5 To khetdi. H Ty plBpuiong pmopei va avayvawoted 1o dve Tuipa mg Bargidag, and my
nyabdl leolvashatd. + lzvudi Kljug. Vrijednost regulacije se moze pro¢itati na gornjem dijelu ventila iz @nogn Tou elpIoT,
Tovabbi miiszaki adatokhoz l4sd a ,V-exact II” prospektust. pravca podesavanja. . ) ) ) .y .
Druge tehnicke podatke vidi u prospektu ,V-exact I Mepioadrepa Texvika aToixeia Ba Bpeite aTo UAGDIOV-exact II*.
Felszerelés Montaza EykardoTtaon
A csatlakoz6 csavarkotés becsavarozasat kereskedelem- Zavij¢avanje prikljuénog vij¢anog spoja se provodi sa uni- To Bidwpa ™G BIBWTAG oUVdeong ekTeAeital pe va KAeld(
ben kaphatd lépcséskulccsal kell elvégezni. verzalnim stupnjevitim klju¢em. YevikAg xpriong Tou epropiou .
A csatlakozo csavarkotés és a csévezeték menetét becsa- Navoj prikljuénog vij¢éanog spoja i cjevovoda se prije , ., i
varozas el6tt szakszerlien témiteni kell. zavijéavanja moraju strucno izolirati. To omeipwpa ™G BIBWTAG OLVBEONG KAl TNG CWANRYWONG
A fltésrendszer Uzembe helyezése el6tt a csévezetékeket Cjevovode isprati prije pustanja postrojenja za grijanje u TpemeL va ,Swm ow(?w msvavorlomuzva np}v T ?La“’“c" )
at kell obliteni. pogon. O cwAnviboeig Tipéret va EemAévovTal MOAD kaAd mpv and
A rendszer feltéltésekor a termosztat szelepeknek teljesen Kod punjenja postrojenja se ventili termostata moraju ™ B¢0n o€ AetToupyla Tou oUOTAHATOG Beppavang.
nyitva kell lenniiik és a 8-os elébeallitason (gyari beallitas) potpuno otvoriti i stajati na prethodnom podesavanju AT TNV MARPWOT TOU QUOTAKATOG, Ot BaABLdEG ,
kell allniuk, hogy az esetleges szennyezd részecskék ne 8 (tvornicko podesavanje), kako se moguce partikule 6eppOOTATN MPETEL VA £lval EVIEAWG AVOLXTEG Kal va Bpi-
rakédjanak le a szelepiilékben. prijavétine ne bi zakorile u dosjedu ventila. oKovTal O€ TipopLBIoN 8 (epyocTaciakn puBHION), Yia va
unv katak&Bovtat (ICNpata owpatidiwy ponwv otnv é5pa
Fenntartjuk a miszaki valtoztatasok jogat. Zadrzava se pravo na tehnicke izmjene. ™G BarBidag.

Aamnpodpe To dikaiwyia TexVIKOY aMayv.

Preporucene vrijednosti predregulacije kod razlicitih kapaciteta uredaja za grijanje, gubitaka tlaka i rascijepa u sistemu.
SUVIOTOHEVEG TINEG TTPopUBULONG  OFE SIAPOPETIKEG IOXEIG OEPUAVTIKWV OWHATWY, ATOAEIA THEONG KAl 3IXWPIOHO TOU CUCTAHATOG

Fitétest- hodramlés
Toplinska struja uredjaja za grijanje (NN ool (ool oNo N [oNeNoNo N [oNoNoNo N [eNoNo NN O O O O O oo
Oepukr por} owpatog BEppavong NN < N O M~ 00 OO N <t WO oo O N <t WO oo O N <t WO o0 O O M LN 0 < © O
At [K] | ap [mbar] | el6beallitasi érték / Vrijednost prethodnog podeSavanja / Tiur} Tpopubuiong
50 23344 45566 67 8
10 100 22233 4 4445 56677 8 8
150 22233 34444 556 66 777 88
50 22233 4 4 4 4 4 56667 77 8
15 100 11223 33344 44556 66777 7 88
150 11122 33333 44455 56 666 777738
50 1 223 33444 45566 66777 8 8
20 100 1 122 23333 44445 556 66 66777 8
150 1T112 22333 34444 45556 66 666 7 8
50 111 22223 334414 44455 55666 6 7 8 8
40 100 11 11222 23333 4 44 44 4 4455 566677
150 1 11122 22233 33344 4 4 4 4 4 5566678
Q = Fiitétest-teljesitmény / Kapacitet uredaja za grijanje / lox0g o®patog B&ppavong 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS

AP = Nyomaskulonbség / Razlika u pritisku / Alagoplkr miieon
At = Rendszer-h6fokkiildnbézet / Rascijep u sistemu / AlaXwplOPOG CUCTARATOG
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@ V-exact Il SR FRAEBEENE V-exact | T—FEX T v M/VULTTE

@ V-exact Il ofnloki med prepalausri forstillingu
V-exact Il # TR FIAMIER 81T TH

B SRAE Leidbeiningar um asetningu og notkun
B Notkun
FHALE, 1~8OH THEBAIGRIRTEH T, ZOFMHI:A  Ofnlokann ma forstilla prepalaust fra 1 upp i 8. A mili

EEORICIE, FEICRETEZ7O2OY—/6[HNTH
£, RESIF. BERTE (WERORE) ICBDET,
;&“m%z;@z BEMEINREBRNF EEA—T Ty
RLYF (13mm) ZfE>TITS 2 ENTEERT,

hverra tveggja uppgefinna stillinga eru 7 stillimerki til
vidboétar sem audvelda nakveemari stillingu. Venjuleg stilling
(fra verksmidju) er 8. Med stillilyklinum eda med opnum 13
mm lykli getur fagmadur stillt hitann eftir 6skum notanda
eda breytt fyrri stillingu.

RUAHBRF
Skrufutengi
IRREEE

AVTy YR ME
Stillimerki
BOERRIE

ATV R REF—
Stillitala
=5 TR
Ovidkomandi getur an verkfzeris ekki framkvaemt neinar
breytingar.

EROBVWADFTRIET 2 EBELSNTVET,

~"”"“=\= Kol AEF— E/\JL?’@T@;”K&:\LLELJL

H FIEDMBICEAESETHL » Setjid stillilykilinn & lokahausinn og snGi® honum par til

cBROBREEDT YTy I X%, NILTBASHOA > hann smellur i.

Ty ZEZTEILET, « Latid stillitéluna fyrir 6skad hitastig nema vid stillimerkié
cF-TREET, JULTBABDORE . FBHTEL a lokahausnum.

5R2ZENTEXT, « Takid lykilinn af. Stillitluna er pa haegt ad lesa beint af

FULWEMT—% oWk, Av07 M—Ex5 vk -
NILT g #TBLEEW,

lokahausnum.

Nanari taeknilysing er i baeklingnum ,V-exact I1“.

@ 4360-00.142
) Stillilykill vérunr.: 4360-00.142
%55 4360-00.142

REMBIERA

BRIE

FUE R A1 Z8Z (B R Rk . FETRIAEZ ), ﬁnﬁlﬂ’\
A AR TR RRIA T RIARIC . B B AR AT
K (I7%E) . ‘IumﬂLAJJ‘*ﬂmnn#&idzﬁm&
F (13m) HEBHITRBREH.

FARVFRERAFHITIRE.

ISkl ﬁﬂ&ﬁﬁﬁ?ﬁﬂﬂﬂz#?ﬂﬁﬁﬁmm E#B.

. J%FﬁmﬂwﬁE’JThﬁﬁ?ﬁz&Im T ERRIRIE.
cBRETA. FLERRSLE, MREAREIUETSE.
3?&7&%%&%)‘1%&}1#} “ V-exactIl” .

O i Asetning ge st

RUAHBFEERROR/Y RLYFTROAIFET ‘Skrufutengid er skrifad & med venjulegum fiéinota- eda Fﬁgﬁgi&f}i% (#52. 0101-00.254) #8447). #Ei2HE
AmES. MONITBa0c, HiTElCRUA skiptilykli. EE, BHRE Lg;;z;qigg%ug BT E AN,
ﬁ%&?t@ﬂ’“@* IO IA—F Y TZKET 2DENH D Adur en skrufutengid er fest verdur ad pétta fagmannlega 7JIJ, EF‘YJJL_{TH'J VRMEERSE. EREEM,
£Y. BREREOEEZHARIC. MERNZBELEL TS skrafganginn & pvi og & rérinu.

SV, BIBICAMIVEEAT DBIE. BENORFH/NIL Naudsynlegt er ad skola innan Ur vatnsrérunum adur en

TY—NITBEDZZENMEWES, Y—FEXF v k- VL ‘ofnlnn er tekinn i notkun.

Eb ﬁhjl?n%ﬁ)*‘#&ETuﬂLLES (TR
E) £, BUB R SYIMEEmREL.

THEFT, MOREN 8 (HHKORE) (/&> TWG 'pegar vatni er hleypt & ofnana verda ofniokamir ad vera REZALZMRF.
PRSIk VN lalveg opnir og stilitir 4 8 (forstilling fra verksmidju) til ad
RINRIEFEBCEET B ENHD T, ‘hugsanleg ohreinindi festist ekki i lokaszetinu.
SIIT—YEE. ENOET. BLUYRATFLEEIHUERT V&Y ME
Radlagdar forstillingar midad vid mismunandi hitaafkost, prystingstap og hitamun i framras og bakras.
HATERIABRHE. EHRENAZT RMEFHTIBNRE.
HREZIT—Y
Hitastreymi i ofni [oNoNoNoNo] [oNoloNoNo] [coNoloNeoNe] [coNoloNoNe] [eoNoloNoNo] [oNeNoNoNoNoNol
AT RARSR | BRIIS | IS8 | RIS | AT 333 | 87283383
At[K] | ap [mbar] | F8%{E / Forstilling / A T51E
50 23344 | 45566 678
10 100 22233 44445 56677 8 8
150 22233 344414 556 66 777 88
50 22233 444414 56 667 778
15 100 11223 3334444556 | 66777 7 88
150 T1122 33333 44455 56 666 77778
50 11223 3344445566 )| 66777 8 8
20 100 11122 2333344445 556 66 66777 8
150 T112 22333 34444 | 45556 66 666 7 8
50 T 11 22223 33444 | 44455 55666 6 78 8
40 100 11 11222 23333 4 44 44 44455 56 6 677
150 1 11122 22233 33344 44444 55666738
Q =5yT—4itse/ Hitaafkést mimzgmz 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS

AP ==F /Prystingsmunur ; Fz
At =325 L%E / Hitamunur i framras og bakras / Z44 R
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V-exact Il Spodnji del termostatskega ventila V-exact |l z brezstopenjsko prednastavitvijo
V-exact Il Parte inferioara termostat cu presetare fara trepte
@ V-exact Il Termostato ventilio apatiné dalis su bepakopiu pradiniu reguliavimu

Navodila za montazo in uporabo

Upravljanje

Instructiuni de montaj si exploatare

Exploatare

Montavimo ir eksploatacijos instrukcija

Eksploatacija

Prednastavitev lahko brezstopenjsko izbirate med 1 in 8.
Med prednastavljenimi vrednostmi je 7 dodatnih oznak,

ki omogoc¢ajo natanéno nastavitev. Nastavitev 8 ustreza
normalni nastavitvi (tovarnika nastavitev). Z nastavitvenim
klju€em ali vilicastim kljuéem (13 mm) lahko nastavitev
opravi strokovnjak.

Indeks / Indeksas/

Index

Ro¢na manipulacija s strani nepooblas¢enih ni dovoljena.

+ Nastavitveni klju¢ ali univerzalni klju¢ nastavite na zgomji del ventil in ga obracaite,
dokler se ne zaskoci.

+ Indeks Zelene nastavitvene vrednosti obrite na orientacijsko oznako zgornjega
dela ventila.

+ Snemite kfjuc. Nastavitveno vrednost lahko na zgomjem delu ventila odGitate s smeri
delovanja.

Nadaljnje tehnicne podatke najdete v prospektu »V-exact Il«.

Montaza

Presetarea se poate selecta fara trepte intre 1 si 8. intre
valorile presetate se afla 7 marcaje suplimentare care
permit o setare mai exacta. Setarea 8 corespunde setarii
normale (setarea din fabricatie). Cu ajutorul cheii de reglare
sau cu cheia fixa (13 mm) specialistul poate efectua sau
modifica reglajul.

Priklju¢ni vijacni spoj
Insurubarea racordurilor
Jungties prisukimas

Orientacijska oznaka
Marcaj de orientare
Nustatymo linija

Nastavitveni klju¢ St. art.: 4360-00.142
) Cheie de reglare Nr. art. 4360-00.142

Manipularea manuala de catre persoane neautorizate este
exclusa.

+ Cheia de reglare sau cheia universald se ageaza pe partea superioara a
ventilului si se roteste pana se blocheaza.

+ Index-ul valorii de setare dorite se roteste in dreptul marcajului de orientare
al partii superioare a ventilului.

+ Se scoate cheia. Valoarea de setare se poate citi pe partea superioard a
ventilului din directia de manipulare.

Alte date tehnice a se consulta prospectul ,V-exact II”.

Montarea

Nustatymo raktas Prekés kodas: 4360-00.142

Bepakopis pradinis reguliavimas atliekamas pasirenkant
tarp 1 ir 8 Zymos. Tarp nustatymo reik§miy yra 7
papildomos Zymos, kuriomis galima atlikti tikslius
nustatymus. Nuorodos Zymé 8 atitinka standartinj
(gamyklinj) nustatyma. Nustatymus gali atlikti arba
pakeisti specialistas, naudodamas nustatymo raktg arba
verzliasukj (13 mm).

Pasaliniams asmenims reguliuoti rankiniu badu draudziama.

» Nustatymo arba universaly rakta uzdékite ant ventilio virSutinés
dalies ir jj pasukite kol jis uZsifiksuos.

« Sukite raktq tol, kol pageidaujama nuorodos Zymé sutaps su ven-
tilio virSuje esancia nustatymo linija.

« IStraukite rakta. Nustatyta padétis pagal nuorodos Zyme matosi
ventilio virSutinéje dalyje i reguliavimo pusés.

Kitus techninius duomenis Zr. prospekte ,V-exact II*

Montavimas

Prikljuéni vijacni spoj privijacite z obi¢ajnim stopenjskim
kljuc¢em.

Navoj priklju¢nega vijatnega spoja in cevovod je treba pred
privijaenjem ustrezno zatesniti.

Cevovod je treba pred zagonom ogrevalnega sistema
sprati.

Pri polnjenju sistemov morajo biti termostatski ventili popol-
noma odprti in nastavljeni na prednastavitev 6 (tovarniska
nastavitev), da se morebitni delci umazanije ne bi zataknili
v ventilskem sedezu.

Tehni¢ne spremembe so pridrzane.

insurubarea surubului racordului se efectueaza cu o cheie
manometrica standard.

Filetului surubului racordului si a conductei trebuie
etanseizate corespunzator inainte de ingurubare.
Conductele trebuie curatate temeinic inainte de punerea in
functiune a instalatiei de incalzire.

La umplerea instalatiei ventilele termostatului trebuie
deschise complet si pozitionate in presetarea 6 (setare din
fabricatie), pentru ca eventuale particule de murdarie sa nu
se depuna in scaunul ventilului.

Ne rezervam dreptul sa efectuam modificari tehnice.

Jungtis prisukama su jprastu prekyboje esanciu terksliniu
raktu.

Prie§ uzsukant jungties ir vamzdziy sriegius batina juos
profesionaliai uzsandarinti.

Prie$ jvedant Sildymo sistema eksploatacijon batina
vamzdZiais praleisti vandeni.

UZpildant sistema vandeniu, termostato ventiliai turi bati
pilnai atidaryti ir nustatyti ties 6 nuorodos zyme (gamyklinis
nustatymas), kad like neSvarumai neuzkimsty ventilio.

Pasilieckame teisg daryti techninius pakeitimus.

Priporocljive prednastavitvene vrednosti pri razlicni mo¢i grelnega telesa, padcu tlaka in razponu sistema.
Valorile de presetate recomandate in functie de randamentul diferit al caloriferelor, pierderile de presiune si expansiunea sistemului.
Rekomenduojamos pirminio nustatymo vertés esant skirtingam Siluminiy radiatoriy galingumui, slégio kritimui ir vamzdyny i$vedziojimui.

Toplotni tok Grelno telo
CuprentincélzireCalorifer cNoNoNoNe] [cNoNoNoNo) [cNoloNoNe] [ofoNoNo N [ofoNoNo N cNoNoNoNoNolNe]
Radiatoriaus §ilumos srautas Radiatorius QLKL BRIKS QI8 LQEBIS 223888 RRAIL3S
Q[W] — — — — — NANANAN MM mmnon o<t < 1n WO W oo o N
At [K] | ap [mbar] | Nastavitvena vrednost / Valoare setare / Nustatymo verté
50 23344 45566 678
10 100 22233 44445 56677 8 8
150 22233 34444 556 66 777 88
50 22233 444 44 56667 77 8
15 100 11223 33344 44556 66777 7 88
150 171122 33333 44455 56666 77778
50 11223 33444 45566 66777 8 8
20 100 17122 23333 44445 556 66 66777 8
150 1T112 22333 34444 45556 66 6 66 7 8
50 111 22223 334414 44455 55666 6 7 8 8
40 100 11 11222 23333 4 44 44 4 4455 566677
150 1 11122 22233 33344 4 4 4 4 4 556667 8
Q = Potenza del radiatore / putere calorifer / radiatoriaus $iluminis galingumas 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS

AP
At
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@ V-exact Il termostata ventila apakséjais elements ar vienlaidu reguléSanas iespéju

@ V-exact Il sujuva eelseadistusega termostaat-ventiilialaosa

V-exact Il gonHa yacT Ha TepmocTaTeH BEHTUN ¢ Ge3cTeneHHa npeasapuTenHa HacTponka

Montazas un ekspluatacijas instrukcija
Ekspluatacija

Montaazi- ja kasutusjuhend
Kasutamine

PHKOBOACTBO 32 MOHTaX M 06CNyXBaHe
O6cnyxBaHe

Ka sakotnéjo reguléjumu vienlaidus var izvéléties
iestatfjumu no 1 lidz 8. Starp sakotné&ja regul&juma
vértibam atrodas 7 papildu mark&jumi, kuri |auj veikt
precizu regulé$anu. 8. pozicija atbilst standarta
iestatljumam (razotaja iestatfjumam). Specialists
iestatljumu var veikt vai izmainit, izmantojot iestatiSanas
atslégu vai uzgrieznu atslégu (13 mm).

Indekss / Indeks /
Whpexc

Nepiederosu personu ar roku veiktas manipulacijas ir
aizliegtas.

+ Uz ventia aug3éja elementa novieto iestafiSanas atslégu un pagriez, lidz ta
nofikséjas.

+ Vélama iestatfjuma indeksu pagrieZ iepretim ventila aug3éja elementa marké-
jumam.

+ Nonem atslégu. lestatijums uz ventila aug$éja elementa ir redzams no iestatitaja
puses.

Pargjos tehniskos datus skatit prospekta ,V-exact II*.

Montaza

Eelseadistust saab sujuvalt 1 ja 8 vahel valida. Eelsea-
devaartuste vahel paiknevad 7 tdiendavat margistust,
mis vbimaldavad tapset seadistamist. Seadistus 8 vastab
normaalseadistusele (teh distus). Spetsialist saab

seadistusvotmega voi lihtvétmega (13 mm) seadistusi labi
viia ning muuta.

Pievada skrivsavienojums
Kruvilihendus

Markéjums
Joondamistahis
Op1eHTUPOBBYHA MapKUpOBKa

Seadistusvéti Art nr: 4360-00.142
Kntoy 3a HacTpoiika ApT. Ne: 4360-00.142

Ebapé&devate isikute poolne kasitsi manipuleerimine on
valistatud.

+ Seadistusvoti voi universaalvati asetada ventiili iilaosale ja keerata, kuni see
asendisse kinnitub.

+ Keerata soovitud seadistusvaartuse indeks ventiili ilaosa joondamistéhisele.

+ V/oti eemaldada. Seadistuse véaértust on vaimalik naha ventiili ilaosal
kéitussuunas.

Tapsemaid tehnilisi andmeid vaadake prospektist ,V-exact II”.

Montaaz

MpucbeanHuTenHo cebp3BaHe

lestatiSanas atsléga Artikula Nr. 4360-00.142

MpepBapvTenHaTa HacTpolika Moxe Aa 6bae nsbparHa
6eacteneHHo mexay 1 n 8. Mexay cToHocTUTE 3a
npefBapuTenHa HacTpovika ce HamupaT 7 JOMbAHUTENHN
MapKWUPOBKW, KOUTO NO3BOMSABAT TOYHA HACTPOVIKa.
HactpoiikaTta 8 cboTBETCTBa HA HOpPManHaTa HacTpoVika
(chabpuyHa HacTpoiika). C kntoya 3a HacTpouka unm ¢
raeyeH koY (13 mm) cneumanucTsbT MOXe a U3BBbPLIN
VN1 NPOMEHM HacTpoiikaTa.

WsknioveHa e pbYHa MaHunynauyma oT HEKOMNETEHTHU nuua.

+locragere knioy 3a HaCTpOMKa W YHVBEPCANEH KoY Ha ropHara YacT Ha BeHTUNa W 3aBbpTeTe
JIOKATO Ce (UKCHPa.

* 3aBb{TETe UHIEKCA Ha XenaHaTa CTOMHOCT Ha HACTOTiKa Ha OPUEHTUPOBbYHATa MPKAPOBKA Ha
TOPHaTa YacT Ha BEHTUNa.

. VlaaaueTe Kioya. CToitHoCTTa Ha Hampoﬁm MOXe fa 6b£le (OT4eTEHa Ha ropHata YacT Ha BeHTna
0T KbM N0OCOKATa Ha saneﬂm BaHe.

32 FOMBIHATENHA TEXHUHECKH fiakku BItk npocniexta “ V-exact II".

MoHTax

Veidgabalu ieskravé ar tirdznieciba pieejamu stellatslégu.
Veidgabala un caurulvada vitnes pirms ieskrivé$anas
nepiecieSams atbilstosi noblivét.

Pirms apsildes iekartas ekspluatacijas nepiecieSams izska-
lot caurulvadus.

Piepildot iekartu, termostata ventiliem jabat pilniba
atvértiem un iepriek$ noregulétiem uz 8 (rpnicas
iestatljums), lai ventila ligzda nevarétu uzkraties iesp&jamas
netirumu dalinas.

RaZotajs patur tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Kruvilihendus teostatakse tehakse tavalise astmelise
votmega.

Kruvilihenduse ja torujuhtme keermed peavad enne kinni-
kruvimist olema digesti tihendatud.

Torujuhtmed tuleb enne kiittekeha tarvituselevéttu Iabi
pesta.

Seadme taitmisel peavad termostaadiventiilid olema taiesti
avatud ja eelseadistuse vaartuseks peab olema 8 (tavasea-
distus), et mustus ei paaseks klapipesasse.

Jatame endale iguse teha tehnilisi muudatusi.

leteicamie iestatljumi pie daZzadas sildelementa jaudas, spiediena zuduma un sistémas temperatiras starpibas.
Soovitatud eelseadistuste vaartused erineva kittekeha véimsuse, réhu kao ja slisteemi ulatuvuse puhul
MNpenopbynTenHU CTONHOCTY 3a NpeABapUTENHA HAaCTPOIiKa NPU Pa3NnyHa MOLYHOCT Ha paaMaTopuTe, 3aryba Ha HansiraHe W Pa3nMKK B TeMnepaTypuTe Ha BXOAa U U3X0Aa Ha cUCTeMarTa.

3aBVBaHETO Ha NPUCLEAVNHUTENHOTO CBbP3BaHe Ce U3BbLPLUBA
C 0BMKHOBEH CTeNeHeH KITioy.

Pe3buTe Ha NPUCHEANHUTENHOTO CBbP3BaHe U Ha
Tprbonposoaa Tpsibea Aa 6bAAT YNMbTHEHN KOMMNETEHTHO
npeav 3aBMUBaHETO.

TpbbonposoauTe TpsibBa Aa GbAaT NPOMUTY NPeau nyckaHe B
ekcnroartauys Ha oTonnuTenHata nHetanauws.MNpu mbiHeHe
Ha WHCTanauwsiTa TepMocTaTHUTe BeHTUNM Tpsibea Aa 6baat
M3LSANO OTBOPEHN 1 a Ce HaMupaT Ha npeaBapuTenHa
HacTpoika 8 (cbabpuyHa HacTpoiika), 3a Aa He 3acegHaT
©BEHTYarH1 3aMbPCSBaHNS B THE30TO Ha BEHTUNA.

BanaseHo NpaBOoTO 3a TEXHUYECKN MPOMEHU.

Sildelementa siltuma pldsma
Soojusvool Kittekeha SRS88 | 88888 | 838333 | 88888 | 88533 | 8888383883
TOHHMHeHHOTOKPaHMaTop NN < 0 O M~ 00 OO N <t WO 0O N < WO 00 O N < WO 00 O 0 M O 0 < © O
At [K] | ap [mbar] | lestatijums / Seadistuse vaartus / CTOMHOCT 3a HacTpolika
50 23344 | 45566 | 6738
10 100 2223344445 56677 8 8
150 22233 | 34444 )| 556686 777 88
50 22233 44444 | 56667 | 778
15 100 11223 33344 | 44556| 66777 788
150 11122 33333| 44455 | 56666 77778
50 11223 33444 | 45566)| 66777 8 8
20 100 T1122 23333| 44445 556 66 66777 |8
150 1T112 22333|34444| 45556 66 6 66 7 8
50 111 22223|133444| 44455 55666 | 67 838
40 100 11 11222 |1 23333| 44444 | 44455 56 6677
150 1 1112222233 33344 | 44444 5566678
Q = sildelementa jauda / kiittekeha véimsus / MoLHOCT Ha pagnaTopa 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS
AP = diferencialais spiediens / erirdhk / QndepeHunanHo HansraHe
At = sistemas temperatiras starpiba / pasnvka B TemnepaTtypute Ha BXxoda U n3xoga Ha cucremara.
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